TOMYAKOBCKHUI A.T., TOMYAKOBCKASI 10.0. HEBEPBAJIbHBIE CPEJICTBA...

YOK 811.111'374
DOI: https://doi.org/10.18524/2307-4604.2019.1(42).168881

HEBEPBAJIbHbIE CPEACTBA KOMMYHUKALIUA
B CJTOBAPAX AHIMTIMACKOIO A3bIKA

TomyakoBckumn A.T.
KaHamMaaT Punonornyeckmnx Hayk, AOLEHT
Opeccknii HauMoHanbHbIA yHUBEpPCUTET umenn U.N. Me4dHukoBa
ORCID 0000-0001-6586-8095
TomyakoBckas H0.0.
KaHamMaaT PUnonornyeckmnx Hayk, AOLEHT

HauuoHanbHbIn yHuBepeuteT «Onecckas opuanyeckas akageMmms»
ORCID 0000-0003-0117-2704

Cmamebs nocssuweHa uccredosaHuto ocobeHHocmel HegepbaribHbIX cpedcme KOMMYHUKa-
yuu e criogapsix aHeanuticko2o ssbika. Mamepuanom uccnedosgaHusi nocrnyxunu Cambridge Ad-
vanced Learner’s Dictionary & Thesaurus u Collins Cobuild Advanced Learner’s English Diction-
ary. KommyHukamueHasi crieyughuka y4ebHbIx criogapell cocmoum 8 ux adpeco8aHHOCMU YemKo-
My ceaMeHmMy YyumamesibcKol ayoumopuu. Omo He-Hocumesnu aHenuliCKoeo s3blKa, usyJaroujue
€20 KaK UHOCmpaHHbIU 53bIK U XUBYWUE 8HE apeasia e20 pacrnpocmpaHeHus, a, criedo8ameribHo,
8He cumyamugHo20 koHmekcma. OcobeHHocmu ronb308amernel, KOMopbIM adpecosaHb! y4eb-
Hble crosapu, onpedesnsom codepxaHue u ¢hopMy nodadyu fiekcukoepaghudecko2o Mamepuarna,
KomopsbIl HauerneH, 8 nepsyto o4epedb, Ha paclupeHUe C/108apHO20 3arnaca Yumamersisi U, Kpo-
Me moeo, npecnedyem uesnb bruxe Mo3HaKoOMUmb €20 C Ky/bmypol aH2/1083bI4HO020 coyuyma.
Jlekcukoepagbbl hopmynupyrom mpu rnpobrieMbl, ¢ KOMopbIMU cmankugaemcsi Kaxobll rMosb30-
8amerib criogaps: Kak Halimu HyXHY UHGopMayuro; Kak ee noHsmse (comprehend), u kak npu-
MeHUMb Mo, Ymo mbl noHsA. HegepbarbHbie cpedcmea KOMMYyHUKayuu rnomMo2arom 8 peweHuu
nepabix 08yx rnpobriem. B mornkosbix criosapsix aHannulcKoeo si3bika ucronb3ytomes 0ea murna
HeeepbarbHbIX cpedcms: amo HabopHble U u3obpasumerbHbie HegepbarbHble cpedcmea. Ha-
6opHble cpedcmea HegepbarbHOU KOMMYyHUKayuu eKmodarom 8 cebs wpugpm, usem wpugpma,
crieyuarbHble 3Ha4YKU U CUMBOITbI (CMpesiKU, mpeyaorbHUKU, TUHelKU, pamMKu), Komopble 0603Ha-
yarom pasfiudHble KeaHMbl UHGhopMayuu 8 cmamsbe. MsobpazumerbHbie HegepbarbHbie cped-
cmea KOMMYHUKauyuu eKrro4arom 8 cebsi abecmpakmHo-/102udecKue U nukmozpaghudeckue.

Knroyeenle crioea: HegepbaribHble cpedcmea KOMMYyHUKauuu, y4ebHbill crioeapb, JIEKCUKO-

epaghusi.
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Cmamms npucesideHa 0ocridxeHHI0 ocobriugocmell HegepbarbHOI KOMyHikauii y crioeHU-
Kax aHaniticbkoi mosu. Mamepianom docnidxeHHsi cry2ysanu Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary & Thesaurus i Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary. KomyHikamus-
Ha crieyugbika Hag4arbHUX CITOBHUKI8 ckradaembcs 8 ix adpecosaHOCMi YimKOMy ceaMeHmy qu-
maubKoi aydumopii. L{e He-HOCIi aHanilicbKoi Mo8u, SiKi eugdaroms ii K IHO3EMHY MO8Y | Xueymb
ro3a apearsiom ii MOWUPEHHsI, a, oMXke, o3a cumyamusHuMm KoHmekcmom. Ocobnugocmi Kopuc-
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myeauie, sKUM adpecosaHO HasqaslbHi CII08HUKU, 8U3Ha4arome 3micm i goopmy rnodadi 1eKCuKo-
epaghiyHo20 Mamepiary, KUl HauineHud, 8 nepwy 4yepay, Ha po3UWUPEHHS CITOBHUKOB020 3arnacy
yumavya i, KpiM moao, Mmae Ha memi briux4e no3Hatomumu tio2o 3 Kyrbmypor aH2lIOMO8HO20 CO-
uiymy. Jlekcukoepachu ghopmyrroroms mpu npobnemu, 3 SKUMU CMUKaEMbCS KOXEH Kopucmysay
CI08HUKa: K 3Halimu nompibHy iHgbopmauito; K ii 3po3ymimu (comprehend), i sik 3acmocysamu
me, wo mu 3po3ymis. HesepbarbHi 3acobu komyHikauii dornomazaroms y 8UPILIEHHI Nepuwiux 080X
npobrem. Y mrymadHuUX C/I08HUKax aHerilicbKoi Mosu euKopucmosytomscs 0e8a murnu Heeep-
banbHux 3acobis: ye HabipHi ma 306paxysansHi HegepbarbHi 3acobu. HabipHi 3acobu Hesep-
6anbHoI KomyHikauyii ekntodatomes y cebe wpughm, Komip wpugmy, creuianbHi 3Ha4KU i cUMBosU
(cmpinku, mpukymHuku, fiHiOKU, pamMKu), siKi no3Ha4aroms Pi3Hi keaHmMu iHgbopmauii 8 cmammi.
BobpaxysanbHi HeeepbarbHi 3acobu KoMmyHikauii ekntodaome y cebe abcmpakmHO-Mo2iyHi i rik-
moepadbiyHi.
Knroyoei crioea: HegepbarbHi 3acobu KomyHikauii, Hag4anbHUl CIT08HUK, NleKcukoepadisi.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of nonverbal means of communication
in the dictionaries of the English language. The research has been done on the material of Cam-
bridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus and Collins Cobuild Advanced Learner’s Eng-
lish Dictionary. The communicative specificity of learner’s dictionaries consists in their targeting to
a clear segment of the readership. These are non-native speakers of English, studying it as a for-
eign language and living outside the area of its functioning, and, therefore, outside the situational
context. The features of users to whom learner’s dictionaries are addressed determine the content
and presentation of lexicographic material, which is aimed primarily at expanding the vocabulary
of the reader and, moreover, familiarizing him more closely with the culture of English-speaking
society. Lexicographers note that every user of the dictionary faces three problems: how to find
the right information; how to understand it (comprehend) and how to apply what you understood.
Nonverbal means of communication help in solving the first two problems. In the explanatory dic-
tionaries of the English language, two types of paragraphic characters are used: these are typed
and depictive non-verbal means. Typed non-verbal communication means include font accents,
background and font color, special icons and symbols (arrows, triangles, rulers, frames) that mark
different quanta of information in the article. Depictive non-verbal means of communication include
abstract-logical and pictographic ones.

Key words: nonverbal means of communication, learner’s dictionary, lexicography.

BBepeHue

CTpemuTenbHoe pa3BUTME TEOPUMM KOMMYHUKALUW U JIMHIBUCTUKN TEKCTa
cAaenano BecbMa akTyanbHOW npobnemy nccneaoBaHns napasnHrBUCTUHECKUX
(HeBepbarnbHbIX) CPeACTB B TEKCTE Kak OCHOBHOW eAMHMLE A3bIKOBOW KOMMY-
Hukaumm. OcobbiM BMAOM TEKCTa MOryT CYATATBLCS CroBapy C UX XKECTKOW Me-
raTeKCTOBOW CTPYKTYPOW, C XXaHPOBO ONpeaAeneHHon nparmaTtuyeckon Hanpas-
NEHHOCTBIO N cneundunyecKkon apxuTekToHmkon. OTaenbHas crioBapHas cTaTbs
B CErofHsILLHEN Teopun nekcukorpadum NoBCEMECTHO TPaKTyeTCs Kak LienocT-
HbI 3aBEPLUEHHbIA TEKCT C YETKO 0003HAYEHHLIMU MHULMAMNBHOW U (OUHAITbHON
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rpaHvMuamMu, co cBoeobpasHbiM TEMa-peMaTUYECKUM YSIEHEHWEM U CIOXHOW
CUCTEMOM MMNEPTEKCTOBLIX CBA3EN C APYrMMK CTaTbsiMW B Npeaenax cnosaps
(Frawley 1990, Landau 2001, Stein 1989, Tarp 2009).

CoBpeMeHHbI AMHaMUYHO Pa3BUBAKOLLMACA MUP CTaBUT nepeq 4enose-
4eCcTBOM Npo6nemMy ycnewHoOCTU KOMMYHUKaAUUKN MexXay JIMYHOCTSMU, MeEXay
coobuwectBaMmn, MexXy aTHocamMu. MHTerpaumoHHble npouecchbl B cdepe 3Ko-
HOMWKM W MONMUTUKN BMNEKYT 3a COOON yBENMYEHWE MUrPaLMOHHBLIX MOTOKOB,
paclmpeHne MEeXKYNbTYPHbIX M MEXbA3bIKOBbIX KOHTaKTOB. HeobblkHOBEHHO
BO3pacTaeT porb s3blka MeXHaunoHanbHoro obuweHns. ObLwenpu3HaHHbIM Ha
CErogHsIWHMIA OeHb A3blkOM, umelLwmm cratyc lingua franca, BbicTynaer aH-
MMUACKMA. MI3yyeHne MHOCTPaHHOro fA3blka HeMbICIMMO 6e3 MCNonb30BaHUSA
pa3Hoobpa3HbIX MHPOPMALMOHHBIX PECYPCOB: y4EOHUKOB, CMPaBOYHUKOB, 9H-
LUMKnoneaumn n, B NepByto odepenb, crnoBapen. Paccyxgas o ponu cnoBapew B
KOHTeKcTe KynbTypbl, G.Stein aenaet cnegytowee obobuieHune: «Bo Bcex Kynb-
Typax, OCHOBaHHbIX Ha rpamoTHocTu (based on literacy), kHurn Bcerga Obinu
rMaBHbIM XpaHUnuLem Ans ukcauumn n nepeaadn 3HaHum, a co BpEMEHEM U3
HUX BblOENWUICA cneumarnbHbIA TUM KHUT, NpegHa3HavYeHHbIX, Npexae Bcero, Ang
aKKyMynsauum 1 onucaHua ¢gbakmyasnbHOU W IuH28ucmu4yeckol nHdopmauun,
KOTopow oBnageno obLecTso: aHUMknonegun n criosapu» (Stein 1989: 99).

OHu cnyxaT BaXHbIM WMH(OPMALMOHHBIM UCTOYHUKOM B pasfuyHbIX 06-
NacTsx 3HaHWM, B TOM YMCME WU NIMHIBUCTMKE (TEPMUHOMOrMYeckme, aTMMono-
rmyeckue, YacTOTHble, SHLUMKNONeANYeckne crioBapu, CrnoBapu UMTaT U MMeH
cobcTBeHHbIX). OHM 0bnagaoT GoNbWNM NPAKTUYECKMM 3HAYEeHMEM: CrioBapu
AalT BO3MOXHOCTb BbICTPO 1 3PHEKTUBHO OPUEHTMPOBATLCA B OFPOMHOM U
CMNOXXHOM OpraHn3me fIeKCUKN OLHOMO UM HECKOMbKMX A3bIKOB, MOMOras norsib-
30BaTeNo HE TOMBbKO MPU MEXbSA3bIKOBOW KOMMYHMKaLIMK, HO TakKe COOENCTBYS
YUCTOTE POAHOrO A3blKka, NOAAEPKAHUIO HOPM NUTEPATYPHOrO A3blKa, NOBbILLE-
HWUIO NPaBUITbHOCTU, BbIPA3UTENbHOCTU U TOYHOCTU MHAMBUAOYANbHOW peYn ero
HocuTens (OByA3blYHbIE, TOMNKOBbIE, Opdoanuyeckme, opdorpadguyeckue cro-
Bapu) (Tomuakosckum 2009).

Llenbto AaHHOM CTaTby ABNAETCA aHanu3 HeeepbanbHbIX CPeACTB KOMMYHU-
Kauum B CroBapsiX aHIMNCKOro A3blKa.

Pe3ynbrathbl U 06CcyXxXaeHune

KomMyHuKkaTuBHOE cBOeobpasve crioBapen 3akrovaeTca He TONbKO B WX
crneundgunyeckon CTpyKType, HO U B MparMaTnyeckon HanpaeneHHocTn. «Cnosa-
pv CcOo3daloTcsa, npexae BCero, Ans yooBNeTBOPEHUS crpoca Ha MHGOopMauuio.
N cneumduka ux 3aknovaerca B TOM, YTO K HUM obpaliatoTcsi B NoUcKax He
rnmobanbHon, HO TodeYHOn MHdopmaummny (to obtain punctual information) — Ta-
koBo MHeHue CeeHa Tapna (Tarp 2009: 160). PasnuyHblie nekcukorpadbl, pac-
CyXXgas 0 ponv crioBapew B KynbType YenoBevecTBa, HEOOHOKPATHO MOAYEPKM-
Banu X YHVKanbHbIN (Cpean NpoYmx TEKCTOB) XapakTep, CpaBHMBAs CnoBapb C
UHCMpyMeHmMOoM ANga NonyyYyeHnsa n nepegayvm 3HaHum (Stein 1989: 99), ¢ pabo-
4nm uHcmpymeHmom (utility tool), (practical tool), KOTopbI [OMKEH OTBEYaThb Mo-
TPEBHOCTAM pasHbIX YnTaTtenen, UHCMPYMEHMOM AN pelleHnsa npobnem npu
ncnonb3oBaHun A3bika (a tool for solution of problems when using a language)
(Bogaards 2003: 26).
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Piet Swanepoel B cBoeln nybnukaumm o ToM, KTO 1 Kak Nofnb3yeTcs crnosa-
peM, dopMynupyeT Tpu Npobnembl, C KOTOPbIMW CTaNKMBaeTCs KaXabln Mosb-
3oBaTenb croBaps: 1) Kak Halmu HY>XHYH MHOpMauuio; 2) Hanas ee, Kak ee
noHsimb (comprehend), n 3) kak nPUMeHUMb TO, YTO Tbl MOHAM, U BbIATU U3
cuTyaumu, KoTopas u cnposouupoBana obpalleHne k cnosapto. Mo ybexae-
HUIO uccriegosarensi, BTopas 13 aTMx npobnem peluaetcs 0COB6eHHO ycneLHo
B Criyyae Hanuuusa HesepbarnbHON MNNKCTpaunn, KoTopas nogaepXvBaeTt ae-
drHULMIO N NPOSACHSET ceMaHTUKy uckomoro cnosa (target word) (Swanepoel
2003: 57). JaHHoe HabnogeHne npyBneKkaeT Halle BHMMaHWe, NOCKOMbKY ynop
Aeraetca  MMEHHO Ha HeBepbarnbHON nopaepxke AeduHULMK Kak Hambonee
AEeNCTBEHHOM crnocobe NPOSICHEHNsI CEMaHTUKW CrnoBa.

B cBa3n ¢ aTum HabnogeHnem cneayet npusectu obobuyarollee BbiCKkasbl-
BaHue Mabpuennsl WTanH: «3 Bcex NsATU YyBCTB 3peHue urpaeT 4OMUHUPYIO-
LY pOfb B KOTHUTUBHOM W S3bIKOBOM Pa3BUTUN YernoBeveckoro mosra. U He
crnyyYavHO MHoroe B obpasoBartenbHou cucteme 6asmpyeTcs Ha 3TOM BeayLem
yyscTBe» (Stein 1989: 99). B yacTtHOCTM, yyebHble cnoBapu 1 aHUMKNONeaun
YypesBblYaHO LLUMPOKO UCMONb3YIOT 3pUTENbHBIN KaHan nepegadn nHopmalmm
B doopmare NUKTorpammel, T.K. KPUCYHKU, YepTexu, choTorpadum, CToMNb Xapak-
TepHble AN 3TUX M3gaHun, 3PPEKTUBHO NPOACHAIOT UHOPMALIMIO, CoaepXa-
Lytocsa B ux ctatbsax» (Stein 1989: 50).

Jlekcukorpadunyeckasi ctatba TONMKOBOro crnosaps, a y4ebHoro crnosaps B
nepByto oyepenpb, ABNAETCA TUMUYHLIM MPUMEPOM MONMKOAOBOrO TEKCTA, T.K. ee
CTPYKTypa, cocTosiLas U3 Luenoro psaga yHKUMOHanNbHbIX 30H, «HAaCKBO3b NPO-
Hu3aHa» HeBepbanbHbIMM CpeacTBaMM KOMMYHUKaUMK, HabopHbIMK B 06s3a-
TEeNbHOM MopsiAike U n3obpasuTenbHbIMU (MUKTOrpadnyecknm) cpeacTsamm BO
MHOIMX Cry4asx.

OcHoBHas 3apjava nekcukorpau4eckon CTaTbM TOMKOBOrO CroBaps 3a-
KrnoYaeTcs B NpeaocTaBneHnn onpeaeneHHoro obbema nHdopmauun, Heobxo-
AVMOro Ansi afeKkBaTHOro MOHMMaHUSA YnuTaTenem TOro UMM MHOTO MHTEPECYHo-
Lero ero crnosa. [Ins pelleHns gaHHOW 3afavn coctaBuTenu criosapew npnbe-
raroT K UICNOMb30BaHWMto, Kak HaBoPHbIX, Tak N M306pasnTenbHbIX HeBepbanbHbIX
cpeacTB KOMMYHUKaLUN.

HabopHble cpeacTBa B TEKCTE NeKCcUKorpadmyeckomn ctatbn 06bI4HO Npea-
CTaBneHbl cneaylwumMmn aneMeHTaMu: WpndToBOM BapnaTtMBHOCTLIO; AeKopa-
TUBHBLIMW 3NIEMEHTaMU, K KOTOPbIM OTHOCATCH PaMKu, OPHaMEeHTbl, YCMOBHbIE
0603HayeHus, cneuunanbHble CUMBOSbI, LIBETOBOE U3MEHEHNS dhOHa.

LLpndToBas BapMaTtMBHOCTb — ABMNSAETCA OAHUM U3 BaXKHENLLMX (daKTopOB,
BMMSAOLMX HA MPOLECC BOCNPUATUS peumunmeHToM BepbanbHOro TekcTa nekcu-
korpaduyeckon crtatbh. Kak ytBepxgaet C.[1. NMonos, rpaMOTHOE MCMONb30-
BaHWe pasnuyHbIX WPpUATOB «obrneryaer BoCcnpuaThe COOBLLEHUs, npuBneka-
eT BHUMaHve uyuTaTens, HeceT OOMOMHUTENbHYI0 NparMaTUyecKyto Harpysky»
(Monos 1986: 93). Jlekcukorpadmyeckmne ctaTbu, NO HaWNM HaABNOAEHNAM Hag
BCMOMOraTenbHON BbIGOPKON pasfiuYyHbIX Murnog TOMKOBbIX —aHMMOA3bIYHbIX
crnoBapen, MoryT cofepxaTb YeTblpe OCHOBHbIX BuAa wpudrTa:

1) KDYNHbIN XMPHBIA LIPUAT, KOTOPbIN UCMONb3yeTcs ANs BblAeneHus 3a-
rmaBHOro crnosa (NemMmbl) Ha OHEe OCHOBHOMO TeKCTa CTaTbW, YTO MO3BONSET
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yuTaTento nerye HaxoguTb Heobxoaumble cnoBa B obuiem crnéBHUKE, Hanpu-
Mep, means;

2) KYPCVBHbIV WPUAT MCMONb3YeTCA AN BblAENEeHNA TEKCTOBOW UNMOCTpa-
unn ynotpebnenus cnosa: What would be the most effective means of advertis-
ing our product?

3) 06blYHbIM NpAMbIM WPUATOM MevaTaeTcs TONKOBaHUE 3Ha4YeHus Crio-
Ba: a method, system, object etc that you use as a way of achieving a result.
Ecnu e cnoBo — nonmMceMmnyHo (MHOro3Ha4yHO), TO Kaxkaasa oTaenbHas cemema
MapKMpyeTCs KroYeBbIM CIIOBOM MMM CIIOBOCOYETAHNEM, KOTOPOE BblAENSETCA
LWPKMATOBO (C NOMOLLBIO 3arnaBHbIX OyKB) a, kpome Toro, obpamngaeTcsa cnewym-
anbHbIMK cumBonamu: »METHOD «. OgHako 3T0 CBOMCTBEHHO HE BCEM CIlo-
BapsM. MHoraa «KntoYeBble 3arofloBKUy BbIAENSIOTCA M3 TeKCTa 3a cYeT u3me-
HEeHWI B LUBETOBOW ManuTpe, Kak wpudTa, Tak n poHa (Mcnonb3yeTtcs wpudT
Genoro useta Ha TemMHOM ¢poHe): method. ®oHOBasi BapnaTtMBHOCTb Takxke
UrpaeT BaXXHyl porib B akTyanu3auuu cneunduyeckon 4actu nekcmkorpadu-
Yyeckon ctaTtbu, Tak HasbiBaemo USAGE NOTES (a B KynbTypOnornyeckmnx
cnoBapsix — CULTURAL NOTES), koTopas coaepXXuUT AOCTaTOYHO BaXKHYt0 AN
yutaTensa nHopmMauuio: 0 Npasunax ynotpebneHnsi croBa B KOHTEKCTE; O cde-
pe ynoTpebneHusa cnosa; 0 CMHOHMMaXx AaHHOrO CroBa, O CFIOBOCOYETAHUSAX C
AaHHbIM CITOBOM, O KyNbTypOnormyecknx 0Co6eHHOCTAX NCNOMNb30BaHNA 4aHHO-
ro cnoea. Hanpumep:

USAGE NOTE Compare reason, excuse, and pretext: His reason for lea-
ving early was that his wife was ill. (= she really was ill) | His excuse for leaving

early was that his wife was ill. (= he said she was ill, and this may or may not
have been true) | He left early on the pretext that his wife was ill. (= she was not
ill at all and he had another reason for leaving early)

nnm

CULTURAL NOTE British people are often thought of as being RESERVED
(= quiet and unwilling to show their feelings) and as always keeping a ‘stiff up-
per lip’ (trying to seem calm when they are really upset or worried). People also

believe that the British use a lot of IRONY and UNDERSTATEMENT in their
humour. Some people now think of violence at football games when they think of
British people, especially young British people

HewpundToBble HABOPHbIE 3ANEMEHTBI (gEeKOopaTUBHbIE SNIEMEHTbLI) UCMOSb-
3yl0TCH Yalle Bcero B matepuane nccnegoBaHus ang obpamneHms nsobpasm-
TenbHbIX HeBepbanbHbIX YacTen cTaTbW (PUCYHKOB, rpaduKoB), OTAENNAd, Tem
cambiM, n3obpasnTtenbHble HeBepbanbHble cpeacTsa OT BepbanbHOro Tekcta
nekcukorpadunyeckon cratbu.

Takum 06pasom, MOXHO YTBepXKAaTb, YTO OCHOBHas (PYHKUMA HaBOPHbIX
HeBepOanbHbIX CPeAcTB B TOSMKOBbLIX CNOBapsiX 3akflovaeTcsl B opraHusaumm
BM3yanbHOro BOCNPUATUSA TEKCTA: NPUBMEYEHNN BHUMaHWs agpecara, obecne-
YEeHMM YETKOCTM KOMMO3ULIMOHHOTO PELLIEHNSA NEKCUKorpadnyeckom ctatb 1 ee
«ypobounTaemocTuny.

MN3o6pasnTtenbHble HeBepbanbHble cpeacTBa NpeacrtaBreHbl B Matepunane
OOMNOSTHUTENBHOW BbIOOPKM BO BCEM CBOEM BUOOBOM MHOroobpasun. CoctaBu-

127



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (42) — 2019

Tenu cnosapewn Npubernm K UCNorb30BaHMI0 TMCTorpaMm, rpacpmkos, guarpamm,
KapT, NOPTPETOB, PUCYHKOB, CXeM, Tabnuy, dotorpacduii, opmyrn, YepTexen.
OpHako, n3obpasuTtenbHble HeBepbanbHble cpeacTBa pasHbiX Noarpynn uc-
Nonb3ylTCH B TONMKOBbIX CIIOBApsiX HEPABHOMEPHO, YTO, BEPOSITHO, MOXXHO 06b-
ACHUTb (PYHKLMOHANbHOW HanpaBfieHHOCTbIO KaXOoro OTAENbHOro TONKOBOro
crnosaps.

Tak, Hanpumep, B TOMKOBbIX CIOBapsX, KOTOPbIE€ OPUEHTMPOBAHLI Ha Npe-
OOCTaBMneHne YntaTensMm Kysbmyposro2udeckol u cmpaHoeedyeckol UHOp-
Mayuu O Mype B LEeNoM 1 B NepBylo ovyepedb 06 aHrnmoroBopsimnx CTpaHax,
AOMUHMPYIOT NUKTOrpaduyeckme (aHanorn4yeckne) coobLleHnst, Takne Kak go-
Torpadum, pucyHku, NopTpeThl, kapTbl (6onee 90% ot obuyero Yncna nsobpasu-
TenbHbIX HeBepbanbHble COOBLLIEHNI B AaHHbIX COBapsiX).

Mogo6Hoe pgomuHMpoBaHMe O6bACHAETCA TeM, YTO HeBepbanbHble cpea-
CTBa AaHHOM NoAarpynnbl 4OCTATOMHO 3P EKTUBHO CNPABAOTCSA C OCHOBHbIMU
3agavYamMu, KOTopble CTOAT Nepea TakuMmM CNoBapsMK: NMUKTOrpamMMbl ferko u ao-
CTYMHO TOSKYHOT 3HAYEHNSI HE3HAKOMbIX AJ15 YnTaTens crios (PUCYHKK); coobLua-
0T O peanusax, pacnpocTpaHeHHbIX B onpefeneHHblx cTpaHax (dotorpadum);
NpeacTaBNAT 3HAMEHUTbIX NOMUTUYECKUX N OOLLECTBEHHbBIX MEPCOH, BHECLLMX
BECOMbIV BKNad B Ty UIK MHYO 06nacTb OeATENbHOCTM (MOPTPETHI); HarnsagHo
MoKasbIBaloT reorpadonuyeckoe pacnonoXeHne pasnnyHbiX CTpaH (KapThbl).

B yuebHbIx monKosbix €r08apsix, OPUEHTUPOBAHHbBIX HA MOMOLLb YuTaTe-
NsIM, KOTOPbIE U3YYatoT UM COBEPLLEHCTBYIOT CBOWM 3HAHUA OOLLEro aHrmmmncKo-
ro si3elka (common core vocabulary of the English language), cuTyaumsa noxo-
Xasi, HO He MAeHTU4YHas.

MHauve obCcToAT Aena c mepMuHOIo2u4eCcKUMU C/108apsIMU, KOTOpble coaep-
XaT crneunanuanpoBaHHY NEKCUKY, 1 OPUEHTUPOBaHbI HA NPOdECCMOHANbHO
noaroToBneHHoro yntarensa. B nogobGHbIx cnoBapsx npeobnagatoT abcTpak-
THO-CXemaTunyeckne (normyeckme) HesepbanbHble cpenctBa (fMCTOrpammbl,
rpacoukn, anarpaMmmbl, CXembl, Tabnuubl, OPMYIbl, HEPTEXM), T.K. JAHHBIN BUA
coobweHnn Hanbonee adpeKTUBEH NPU UNSKOCTPALUN 3HAYEHUIN TEPMUHOB U
crneynanuanpoBaHHon nekcukn. OcHoBHas yHKUMs nsobpasutenbHbix HC B
AHIMOSA3bIYHbIX TONKOBbIX CIIOBapsAX 3akrovaeTca B 6bICTpOM, KOMMNAKTHOM 1 na-
KOHWYHOW nepegaye peumnueHTy 6onbloro obbema nHgopmauumn o ToM Unm
nHom cnoee. lMpy 9TOM OHM NpMBnEKarT BHMMaHWE MNOnb3oBaTens cnosaps,
BbI3bIBAIOT MOBbILIEHHbIN MHTEPEC K coobLiaeMon MHdopmaunm, CTUMYnmpys,
TeM caMbiM, €ro No3HaBaTeNbHY0 AEATENbHOCTb.

BbiBoAabI

KomMyHukaTuBHas cneumduka y4yebHbIX croBapen COCTOUT B MX agpe-
COBAHHOCTM YE€TKOMY CErMEHTY 4YMTaTenbCKOW ayauTopuu. OTO He-HOCUTEenu
AHIMNACKOro A3blka, M3yvarolme ero Kak MHOCTPaHHbIA SA3bIK U XUBYLLME BHE
apeana ero pacnpocTpaHeHusi, a, crnegoBaTernbHO, BHE CUTYaTUBHOMO KOHTEK-
cta. OcobeHHOCTN nonb3oBaTenen, KOTOpbiM aapecoBaHbl y4ebHble croBapw,
OonpeaensT coaepxaHune n opmy nogadu nekcmkorpadguyeckoro marepuana,
KOTOpbIV HaUENeH, B NEPBYLO o4epeab, Ha pacluMpeHne CrioBapHOro 3anaca Yu-
Tatensa u, KpoMe Toro, npecnenyeT uenb 6nvke NO3HaKOMUTb €ro C KynbTypOoMu
AHIMOA3bIYHOIO coumyMa. B TONKOBbIX CroBapsix aHrMMUCKOro A3blka UCNosb-
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3yloTCsl ABa Tuna HeBepbarnbHbIX CpeacTB: 3TO HAabOoPHbIe U M306pasnTenbHbIE
HeBepbanbHble cpeacTBa. HabopHble cpeacTeBa HeBepbanbHOM KOMMYHMKALIMM
BKItOYalOT B cebsi WpudT, UBET WpudTa, cneumanbHble 3HaYkM U CUMBOJIbI
(CTpenku, TpeyronbHUKK, NIMHENKN, paMKn), KoTopble 0603HaYaloT pasnuyHble
KBaHTbl MHpopMaLun B cTaTbe. M3obpasuTenbHble HeBepbarbHble cpeacTsa
KOMMYHUKaLMM BKMOYalT B cebs abcTpakTHO-Nornyeckne u nuktorpadguye-
ckue.
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